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Процессы информационного обмена в современном обществе тесно связаны с представлениями о моделях и уровнях коммуникации, с понятием коммуникации. Современные исследователи определяют коммуникацию как «интегративное речемыслительное пространство, природа которого не сводится к языку»
.

Изменения в характере коммуникации можно описать как переход от «орализации общения»
 к визуализации общения, то есть от первой ступени гибридизации естественного языка, где в результате взаимодействия устной и письменной речи возникает смешанная форма коммуникации с преобладанием черт устной речи (синхронность, разговорность, эмоциональность
), ко второй ступени гибридизации, где в результате взаимодействия естественного языка и искусственных графических знаковых систем возникают поликодовые тексты. Под поликодовым текстом понимают «коммуникативное и смысловое единство вербальных и невербальных знаков, а применительно для письменной коммуникации — вербальных и визуальных знаков»
.
Поликодовые тексты, включающие в себя элементы вербальной и невербальной коммуникации, функционируют на разных уровнях и в различных моделях коммуникации. Тексты буквально «мимикрируют» под современные особенности межличностной, коммуникации в пространстве интернет-коммуникации: они становятся максимально диалогичными, приближёнными к собеседнику за счёт использования элементов различных семиотических систем.
Поликодовые тексты возникают и в сфере литературной коммуникации. Возможно, обращение к неязыковым средствам передачи информации связано с акцентированием роли визуальной модальности (модальность в значении ‘канал, по которому передаётся информация
’) в повседневном опыте субъекта, в усвоении экстралингвистического контекста.
Британский поэт Брайан Билсон (Brian Bilston) создаёт поликодовые поэтические тексты разного вида и формы. Однако наибольший интерес представляет текст стихотворения «Emoji»
, написанный Брайаном Билсоном в 2015 году. В перечислении различных эмоций, людей разных профессий, национальностей, возрастов знаки эмодзи (‘картинка, обозначающая нечто’; от яп. 絵 ‘картинка’, 文字 ‘знак, символ’) распространяют вербальную составляющую, дают своеобразный графический комментарий. Есть и случаи замены слова естественного языка на знак эмодзи: в тексте Брайана Билсона две графических замены слова Земля (And the Earth will be as one), то есть знак эмодзи занимает определённое место в синтаксической структуре предложения и текста в целом. 

Поликодовость и текстовая неоднородность возможна и в прозаическом произведении. Книга китайского художника Сюй Бина (Xu Bing) «От и до»
 не содержит ни одного слова естественного языка. Повествование строится исключительно из сочетания различных пиктограмм, символов, нотных знаков, графических примитивов, указателей, логотипов, схематических изображений, знаков эмодзи. Использование различных графических элементов прагматически обусловлено, связано с идеей цикличности, стандартности, незаурядности: автор описывает 24 часа из жизни офисного работника. Таким образом, «От и до» представляет собой текст, в котором соединяются неоднородные по происхождению знаки искусственных языков, полностью вытесняя знаки естественного языка.
Особый интерес представляют переведённые на русский язык адаптации пьес У. Шекспира под авторством Кортни Карбоун «кста Гамлет»
, «Макбет. Корона или смерть»
 и Бретт Райт «Джульетта. Вместе навсегда»
. Диалоги в книгах К. Карбоун и Б. Райт оформлены в виде разворачивающейся групповой переписки, что является своеобразным подражанием соответственному жанру интернет-коммуникации. Реплики персонажей по структуре схожи с сообщениями, которыми обмениваются коммуниканты в ходе общения: в репликах (по аналогии с сообщениями) используются знаки эмодзи в функции повторения, дополнения и замещения информации, в функции обозначения действующих лиц. На вербальном уровне наблюдается использование характерной для интернет-коммуникации лексики на первой ступени гибридизации (кста, пжлст, есстно, и др.). Использование как вербальных, так и визуальных средств авторами актуализирует интерес к текстам-первоисточникам (пьесы У. Шекспира).
В качестве примера поликодового текста в пространстве современной русской литературы примечателен текст поэта Льва Оборина «много на родине…»
 (2019). Этот текст выполняет и информативную, и метатекстовую функции, в нём представлена рефлексия на тему поиска новой знаковости, средств выражения смысла: графические символы в стандарте кодирования Unicode являются такими же полезными ископаемыми, которые перечисляет автор. В тексте соединяются вербальный и визуальный план, пространство текста и пространство контурной карты/картотека символов, что способствует более живому и разноплановому восприятию художественного текста. 
Разные степени креолизации текстов и разные функции вводимых в текст знаков.
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